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OGÓLNE WARUNKI SPRZEDAŻY (OWS) 
OBOWIĄZUJĄCE W UMOWACH 

ZAWIERANYCH PRZEZ COLAS POLSKA SP. Z O.O./COLAS KRUSZYWA SP. Z O.O.* 
Z NABYWCAMI 

OD DNIA 1 LUTEGO 2026 ROKU 

1.   OGÓLNE POSTANOWIENIA  

1.1 WSTĘP 

1.1.1. Za wyjątkiem SWS lub Zamówienia, niniejsze OWS unieważniają i rozwiązują wszystkie odnoszące się 
do przedmiotu Umowy uzgodnienia, umowy, ustalenia, oferty, porozumienia lub inne umowy 
niezależnie od formy, w jakiej zostały zawarte przez Strony. Umowa stanowi wyłączną podstawę 
stosunku w niej uregulowanego. 

1.2  DEFINICJE 

Dokument odbiorowy oznacza dokument potwierdzający odbiór Towarów przez N, którego rodzaj jest 
szczegółowo określony w SWS lub Zamówieniu. 

D, Dostawca oznacza jeden z następujących podmiotów, wskazany w komparycji SWS: 
COLAS Polska Sp. z o.o. z siedzibą w Palędziu, ul. Nowa 49, kod pocztowy: 
62-070 albo COLAS Kruszywa Sp. z o.o. z siedzibą w Palędziu, ul. Nowa 49, 
kod pocztowy: 62-070. 

Harmonogram oznacza harmonogram dostawy Towarów objętych Umową. 

Informacje Poufne oznaczają treść Umowy oraz informacje uzyskane w jakikolwiek sposób od D 
a dotyczące funkcjonowania przedsiębiorstwa W, jego klientów, 
kontrahentów i partnerów, wykonywanych przez nich prac i wytwarzanych 
przez nich dóbr, informacji organizacyjnych, gospodarczych, know-how, 
danych finansowych, handlowych, technicznych, operacyjnych. 

Inwestor lub Zamawiający oznacza osobę fizyczną lub osobę prawną lub jednostkę organizacyjną 
nieposiadającą osobowości prawnej, określoną w SWS lub Zamówieniu. 

N, Nabywca oznacza podmiot określony w SWS lub w Zamówieniu, zobowiązany na 
podstawie Umowy (lub Zamówienia) do odbioru Towarów i zapłaty 
wynagrodzenia D. 

 
Odstąpienie od Umowy oświadczenie woli jednej ze stron Umowy, które jeżeli zostało złożone zgodnie 

z przepisami prawa lub postanowieniami Umowy, wygasza prawa i obowiązki 
stron Umowy z mocą na przyszłość lub - jeżeli tak zastrzeżono - również z mocą 
wsteczną od dnia zawarcia Umowy, co do pełnego zakresu przedmiotowego 
Umowy lub jego części. Jeżeli w dalszej części Umowy używa się pojęcia 
„rozwiązanie Umowy” to należy je utożsamiać także z odstąpieniem od 
Umowy, chyba że strony wyraźnie wskazały iż mają na myśli wielostronną 
czynność prawną. 

Przedstawiciel D oznacza osobę wymienioną w SWS lub Zamówieniu odpowiedzialną za 
współpracę z N, posiadającą pełnomocnictwo do reprezentowania D w 
zakresie objętym Umową. 

Przedstawiciel N oznacza osobę określoną w SWS lub Zamówieniu odpowiedzialną za 
współpracę z D, upoważnioną do składania oświadczeń woli i wiedzy w 
zakresie objętym Umową. 

Sankcje oznaczają skonsolidowane listy sankcyjne Rady Bezpieczeństwa ONZ, Unii 
Europejskiej i USA, obejmujące osoby, grupy i podmioty objęte 
ograniczeniami sankcyjnymi. 

Strony oznacza D i N. 

SWS, Szczegółowe 
Warunki Sprzedaży 

oznaczają warunki Umowy ustalone przez Strony w osobnym dokumencie 
zatytułowanym Szczegółowe Warunki Sprzedaży (SWS) lub Zamówienie, 
podpisanym przez obie Strony. 
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Towary  oznacza produkty wytworzone przez D, określone szczegółowo w SWS lub 

Zamówieniu. 

Umowa oznacza umowę zawartą przez D z N, której integralną częścią są niżej 
wymienione dokumenty z zachowaniem następującej kolejności 
pierwszeństwa: 
A. SWS lub Zamówienie; 
B. Niniejsze OWS; 
C. Załączniki do Umowy wraz z dokumentami wymienionymi w Załącznikach. 

Zadanie inwestycyjne inwestycja określona w SWS lub Zamówieniu. 

Zamówienie w przypadkach wskazanych w SWS e-mail, telefon, faks lub dokument 
sporządzony przez N, określający m.in. termin realizacji poszczególnych 
dostaw Towarów, miejsce ich dostarczenia i odbioru, ilość, parametry 
techniczne dla konkretnych dostaw lub partii Towarów, który musi być 
potwierdzony przez D przynajmniej w formie e-mail. 

Adres korespondencyjny Oznacza adres, na który należy kierować korespondencję kontraktową. 
Doręczenie korespondencji pod ten adres uznaje się za skuteczne jej 
doręczenie drugiej Stronie. 

KSEF Krajowy System e-Faktur, określony w Ustawie z dnia 11 marca 2004 roku o 
podatku od towarów i usług. 

2.  PRZEDMIOT UMOWY 

2.1 DOSTAWA TOWARÓW  

2.1.1 Przedmiotem Umowy jest wytworzenie oraz dostawa jednorazowo lub w częściach Towarów, w 
terminach, po  cenach i w ilościach określonych w SWS lub Zamówieniu, które D sprzedaje N. 

2.2 DEFINICJE 

2.2.1 W przypadku jeżeli Umowa jest określona w SWS jako „Umowa Ramowa” postanowienia pkt. 2.2. 
Umowy będą miały dodatkowo zastosowanie i będą wiążące dla Stron. 

2.2.2 Każdorazowe dostarczenie Towarów odbywać się będzie na podstawie pisemnego Zamówienia N 
określającego: 
A. numer Umowy; 
B. rodzaj, jakość i ilość Towarów; 
C. termin i miejsce dostarczenia; 
D. sposób odbioru; 
E. inne informacje niezbędne do prawidłowego wykonania Zamówienia dookreślone w SWS o ile 

Strony postanowiły o jego włączeniu do Umowy. 
2.2.3 Strony ustalają, że Zamówienie będzie wiążące dla Stron od momentu potwierdzenia przez D. 
2.2.4 Jeżeli SWS lub Zamówienie tak stanowi, N dostarczy D do pisemnego zatwierdzenia ramowy 

harmonogram dostaw, celem zapewnienia ciągłości dostaw. 

3  WARUNKI RELIZACJI UMOWY 

3.1.  [Warunek zawieszający] Jeżeli dostawy realizowane będą na potrzeby zadania inwestycyjnego 
realizowanego przez Zamawiającego publicznego na podstawie ustawy Prawo Zamówień Publicznych, 
uznaje się, że Umowa zostaje zawarta po ostatecznym zgłoszeniu D do Inwestora/Zamawiającego jako 
podwykonawcę/dalszego podwykonawcę dla zadania inwestycyjnego określonego w SWS lub 
Zamówieniu. N zobowiązany jest do przedłożenia Inwestorowi/Zamawiającemu poświadczonej za 
zgodność kopii niniejszej Umowy w terminie 7 dni od daty jej zawarcia, zaś kopię zgłoszenia zobowiązany 
jest przekazać D w terminie 3 dni od daty zgłoszenia.  W przypadku zawarcia umowy ramowej zgodnie z 
pkt 2.2 OWU, powyższy warunek zawieszający stosuje się odpowiednio każdorazowo do zgłoszenia 
umowy ramowej wraz z zamówieniem złożonym w wykonaniu umowy ramowej.  

3.2. N zobowiązuje się do przestrzegania zasad BHP, ze szczególnym uwzględnieniem zasad określonych w 
Załączniku do SWS lub Zamówienia, ochrony środowiska, zasad przetwarzania odpadów oraz innych 
określonych przez D reguł obowiązujących na terenie D. 

3.3. N ponosi również odpowiedzialność za przestrzeganie w/w zasad i przepisów przez przewoźników. 
3.4. N zobowiązuje się w okresie obowiązywania Umowy do odbioru Towarów od D w co najmniej „ilości 

deklarowanej” określonej w SWS lub Zamówieniu. 
3.5. Wskazane w SWS lub Zamówieniu ilości Towarów są zastrzeżone na korzyść D. 
3.6. W okresie obowiązywania Umowy w sytuacjach spowodowanych zmianą obowiązujących bezwzględnie 

norm i przepisów prawa, D będzie mógł zmienić cechy i charakterystykę Towarów i/lub wycofać je z 
produkcji bez uzgodnienia takich zmian z N oraz bez prawa N do jakichkolwiek roszczeń z tego tytułu. 
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3.7. Jeżeli w SWS lub Zamówieniu oznaczono, że dostawy będą realizowane na potrzeby Zadania 
inwestycyjnego realizowanego przez Zamawiającego publicznego na podstawie ustawy Prawo 
Zamówień Publicznych, N na każde wezwanie D, dostarczy na rzecz D dowody potwierdzające 
dostarczenie Towarów na tę inwestycję. Do czasu dostarczenia dowodów, o których mowa powyżej, D 
uprawniony będzie, bez ujemnych dla siebie skutków finansowych oraz prawnych, do wstrzymania się z 
dalszą realizacją dostaw. Jeśli N nie dostarczy D wymaganych dowodów w terminie wskazanym przez D 
lub jeśli dostarczone dowody nie będą w ocenie D jednoznacznie potwierdzać zrealizowania dostaw na 
potrzeby inwestycji wskazanej w SWS, D uprawniony będzie do odstąpienia od Umowy z przyczyn 
leżących po stronie N. 

3.8. N określi w SWS lub Zamówieniu listę osób upoważnionych z ramienia N do składania Zamówień oraz 
listę osób upoważnionych do podpisywania dokumentów dostaw Towarów. 

4.  REALIZACJA PRZEDMIOTU UMOWY 

4.1 DOSTAWA TOWARÓW  

4.1.1. D dostarczy, a N odbierze Towary w miejscu określonym w SWS lub Zamówieniu. 
4.1.2. Obowiązkiem D jest załadunek Towarów. 
4.1.3. Jeżeli w SWS lub Zamówieniu nie postanowiono inaczej transport Towarów leży po stronie N. 
4.1.4. Rozładunek Towarów leży po stronie N, chyba że w SWS lub Zamówieniu postanowiono inaczej. 

4.2 ODBIÓR TOWARÓW  

4.2.1. Odbiór Towarów odbywa się w terminach i miejscach wskazanych w SWS lub Zamówieniu. 
4.2.2. Odbiór będzie potwierdzany Dokumentem odbiorowym. Z chwilą zakończenia załadunku Towaru 

potwierdzonego podpisaniem Dokumentu odbiorowego na N przechodzi ryzyko przypadkowej 
utraty lub uszkodzenia Towarów. 

4.2.3. Jeżeli odbiór będzie się odbywał transportem N, to Towar zostanie wydany jedynie 
kierowcom/pojazdom określonym w Załączniku nr 12 i/lub pisemnie awizowanym D, przynajmniej 
na dzień przed planowanym terminem odbioru. 

5  CZAS WYKONYWANIA PRZEDMIOTU UMOWY 

5.1     HARMONOGRAM REALIZACJI PRZEDMIOTU UMOWY/TERMINY DOSTAW 

5.1.1. Dostawa Towarów odbywać się będzie w terminach określonych w SWS lub Zamówieniu. 
5.1.2. Jedynie pisemnie zatwierdzony przez D harmonogram dostaw/ramowy harmonogram dostaw 

stanowić może Załącznik do Umowy. 
5.1.3. Jakiekolwiek zmiany w Zamówieniach/harmonogramach dostaw/harmonogramach ramowych 

wymagają pisemnego potwierdzenia D. 
5.1.4. Okres obowiązywania Umowy jest określony w SWS lub Zamówieniu. Jeżeli Strony ustalą, że Umowa 

zawarta zostaje na czas nieokreślony, to o ile w SWS lub Zamówieniu nie postanowiono inaczej, okres 
wypowiedzenia wynosi 30 dni od dnia doręczenia zawiadomienia o wypowiedzeniu. 

5.2 ZAWIESZENIE DOSTAW 

5.2.1. D w technologicznie uzasadnionych przypadkach oraz z uwagi na niekorzystne warunki 
atmosferyczne lub na awarie zakładów wytwórczych, jest uprawniony do zawieszenia dostaw 
Towarów w częściach lub w całości. D wskaże N która część dostaw ulega zawieszeniu, moment 
rozpoczęcia zawieszenia oraz prognozowany moment wznowienia dostaw. 

5.2.2. W przypadku zawieszenia dostaw Towarów okres obowiązywania Umowy ulega przedłużeniu o okres 
zawieszenia. 

5.2.3. W związku z zawieszeniem dostaw N nie przysługują wobec D żadne roszczenia odszkodowawcze. 
5.2.4. Z uwagi na konserwację wytwórni lub maszyn D zastrzega, iż nie jest zobowiązany do wykonywania 

zobowiązań wynikających z Umowy w przedziale czasowym określonym w SWS lub Zamówieniu, bez 
prawa N do jakichkolwiek roszczeń odszkodowawczych z tego tytułu. 

5.3 SIŁA WYŻSZA 

5.3.1. Za Siłę Wyższą uznaje się wyjątkowe wydarzenia i okoliczności: 
A. o charakterze zewnętrznym (tzn. na które Strona nie miała wpływu); 
B. które są nadzwyczajne; 
C. których wystąpienia lub ich skutków Strony nie byłyby w stanie przewidzieć i przed którymi nie 

mogłyby się rozsądnie zabezpieczyć; 
D. których wystąpienia lub ich skutków Strona nie mogłaby uniknąć lub przezwyciężyć; 
E. których wystąpienia lub ich skutków nie można w istocie przypisać drugiej Stronie. 

5.3.2. Za Siłę Wyższą Strony uznają w szczególności: strajki, wojny, akty terrorystyczne, epidemię, pandemię, 
zanieczyszczenia radioaktywne, nakazy władz publicznych uniemożliwiające realizację Umowy, 
niesprzyjające warunki pogodowe. 

5.3.3. Jeśli D nie może wykonywać przedmiotu Umowy z powodu Siły Wyższej, ma on obowiązek pisemnego 
powiadomienia N, w ciągu 7 dni od momentu jej zaistnienia oraz określenia wiążącego N okresu 
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zawieszenia dostaw. 
5.3.4. Jeśli N nie może wykonywać obowiązków wynikających z Umowy z powodu Siły Wyższej, ma on 

obowiązek pisemnego powiadomienia D, w ciągu 7 dni od momentu zaistnienia Siły Wyższej pod 
rygorem utraty prawa do powoływania się na taką okoliczność przy realizacji Umowy. 

5.3.5. Czas trwania Siły Wyższej stanowi okres zawieszenia realizacji Umowy pod warunkiem pisemnego 
zatwierdzenia powiadomienia o wystąpieniu Siły Wyższej przez D. 

5.3.6. Obowiązki obu Stron wynikające z Umowy zostają zawieszone na okres i w zakresie, w jakim Strona 
nie może się z nich wywiązywać na skutek działania Siły Wyższej, której nie mogła się rozsądnie 
przeciwstawić lub pokonać. 

5.3.7. Jeżeli działanie Siły Wyższej przekracza okres 60 dni, Strony podejmują wspólną decyzję co do dalszej 
realizacji dostaw lub rozwiązania Umowy. 

5.3.8. Strony zostają zwolnione z odpowiedzialności za niewykonanie lub nienależyte wykonanie przedmiotu 
Umowy w zakresie, w jakim wynikało ono z działania Siły Wyższej w rozumieniu Umowy. 

5.3.9. Z chwilą ustąpienia przyczyny zawieszenia, Strony kontynuują realizację Umowy, chyba że na 
podstawie pkt. 5.3.7. OWS Strony uzgodniły inaczej. 

5.3.10. Bez względu na jakiekolwiek inne postanowienia Umowy Siła Wyższa i jej skutki nie będą miały 
zastosowania do wymagalnych zobowiązań N do dokonywania płatności na rzecz D zgonie z 
postanowieniami Umowy. 

6 CENA/FAKTUROWANIE/PŁATNOŚCI  

6.1    CENY JEDNOSTKOWE 

6.1.1. Cena jednostkowa Towarów określona jest w SWS lub Zamówieniu. Ceny podawane są w PLN i nie 
zawierają podatku VAT. 

6.1.2. D gwarantuje niezmienność cen jednostkowych w terminie wskazanym w SWS lub Zamówieniu. 
6.1.3. Ceny jednostkowe będą podlegały waloryzacji zgodnie z mechanizmem opisanym w SWS lub 

Zamówieniu.  
6.1.4. W przypadku gdy dostawy będą realizowane na potrzeby Zadania inwestycyjnego realizowanego 

przez Zamawiającego publicznego na podstawie ustawy Prawo Zamówień Publicznych, w razie 
łącznego spełnienia się przesłanek ustawowych określonych w art. 439 ust. 5 PZP, i o ile wynagrodzenie 
N zostanie zmienione zgodnie z art. 439 ust. 1 -3 PZP, wynagrodzenie D zostanie poddane waloryzacji 
stosownie do mechanizmu określonego w klauzuli waloryzacyjnej zawartej w umowie na realizację 
zadania inwestycyjnego, w zakresie odpowiadającym zmianom cen materiałów lub kosztów 
dotyczących zobowiązania D. 

6.2    FAKTUROWANIE 

6.2.1. Należna D cena płatna jest na podstawie faktur VAT wystawianych przez D, przelewem na rachunek 
bankowy D wskazany na fakturze VAT. 

6.2.2.            Fakturowanie będzie się odbywać w okresach wskazanych w SWS lub Zamówieniu. 
6.2.3.           Niezależnie od obowiązków określonych w punktach 6.2.1. – 6.2.2. powyżej, w przypadku ustawowego 

obowiązku stosowania dla niniejszej Umowy lub dla danej faktury systemu KSEF oraz jednocześnie w 
sytuacji awarii systemu KSEF oficjalnie ogłoszonej przez właściwe organy administracji publicznej, 
faktura wystawiona przez D zostanie dostarczona N na jego adres poczty elektronicznej wskazany w 
SWS. 

6.3    PŁATNOŚCI  

6.3.1. Strony ustalają, iż płatności wynikające z Umowy winny być dokonywane w terminie płatności 
określonym w SWS lub Zamówieniu liczonym od dnia wystawienia faktury VAT, wystawionej zgodnie 
z warunkami określonymi w Umowie. 

6.3.2. Za dzień uiszczenia płatności uznaje się dzień wpłynięcia środków na rachunek bankowy D. 
6.3.3. Z chwilą zapłaty ceny za Towary, N nabywa prawo własności Towarów. 

6.4    ZALICZKA 

6.4.1. Jeżeli w SWS lub Zamówieniu tak postanowiono, to N dokona wobec D przedpłaty w formie zaliczki, 
w wysokości i w  terminie określonych w SWS. 

6.4.2. Brak wpłaty pełnej kwoty zaliczki będzie uprawniał D do odmowy wydania Towaru. 
6.4.3. Zaliczka zostanie rozliczona zgodnie z ustaleniami zawartymi w SWS lub Zamówieniu. 

6.5    LIMIT KUPIECKI 

6.5.1. Jeżeli tak postanowiono w SWS lub Zamówieniu, to D może przyznać N limit kupiecki, w wysokości 
określonej w SWS lub     Zamówieniu. 

6.5.2. Decyzja o przyznaniu N przez D limitu kupieckiego nie stanowi zobowiązania D do sprzedaży z 
odroczonym terminem płatności. 

6.5.3. Należności wymagalne i niewymagalne za odebrane przez N Towary nie mogą w żadnym czasie 
przekroczyć wartości przyznanego limitu kupieckiego. 

6.5.4. W przypadku, gdy kwota należności za odebrane przez N Towary przekroczy wartość limitu kupieckiego 
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D może wstrzymać dostawy do czasu zapłaty za dotychczas zrealizowane dostawy, nawet jeżeli nie 
upłynął jeszcze termin płatności za daną fakturę VAT. 

6.5.5. D ma prawo wycofać w całości lub obniżyć wysokość limitu kupieckiego bez podania przyczyny, w 
szczególności w następujących przypadkach: 
- opóźnienia w zapłacie za Towary przekraczającego 14 dni; 
- braku płatności odsetek za opóźnienie zgodnie z notą odsetkową wystawiona N przez D; 
- jeżeli istnieje jakiekolwiek zagrożenie terminowej zapłaty należności przez N dla D. 

7.  UBEZPIECZENIE NABYWCY 

7.1. N jest zobowiązany do zawarcia na swój koszt oraz do utrzymywania w mocy do dnia zakończenia 
wykonywania Umowy następujących polis ubezpieczeniowych: 

A. Ubezpieczenie na czas transportu i rozładunku Towarów, na kwotę odpowiadającą całkowitej ich 
wartości, 

B. Ubezpieczenie od wypadków przy pracy dotyczące swoich pracowników i innych osób które będę 
uczestniczyć w dostawach Towarów. 

             Polisy ubezpieczeniowe, o których mowa w pkt 7.1. będą stanowiły Załącznik nr 11 do Umowy. 
7.2. W przypadku braku spełnienia obowiązku N, wynikającego z pkt 7.1. OWS, D może zawrzeć na koszt N 

odpowiednie polisy ubezpieczeniowe, na co N wyraża zgodę. 

8  KARY UMOWNE I ODSZKODOWANIA 

8.1. KARY UMOWNE 

8.1.1. W przypadku gdy N nie wykonuje lub wykonuje nienależycie obowiązki wynikające z Umowy, D ma 
prawo do naliczenia kar umownych N. 

8.1.2. Strony ustalają, iż D ma prawo do dochodzenia od N następujących kar umownych: 
A. 0.5% wartości brutto nieodebranych w terminie Towarów, płatna za każdy dzień opóźnienia, chyba 

że inaczej określono w SWS lub Zamówieniu; 
B. za odstąpienie od Umowy z przyczyn leżących po stronie N - 20% wartości brutto nieodebranych 

Towarów, chyba że inaczej określono w SWS lub Zamówieniu. 

8.2 ODSZKODOWANIA 

8.2.1. D zastrzega prawo do dochodzenia odszkodowania uzupełniającego, przewyższającego wysokość 
zastrzeżonych kar umownych, na zasadach ogólnych oraz możliwość kumulowania kar umownych. 

8.2.2. Niezależnie od możliwości naliczenia kar umownych D może żądać od N odsetek za opóźnienie w 
płatności w wysokości dwukrotności odsetek ustawowych za opóźnienie w płatności. 

8.2.3. W przypadku opóźnienia N w płatności którejkolwiek z faktur, D ma prawo do wstrzymania realizacji 
kolejnych dostaw Towarów do czasu uregulowania zaległego wynagrodzenia. 

8.2.4. Jeśli opóźnienia w odbiorze Towarów wynikają z przyczyn leżących po stronie N, wówczas do 
obowiązków N należy: 
A. pokrycie wszelkich kosztów poniesionych w celu skrócenia takiego opóźnienia; 
B. wypłata odpowiedniego odszkodowania na rzecz osób trzecich. 

9 ODSTĄPIENIE OD UMOWY  

9.1. ODSTĄPIENIE OD UMOWY PRZEZ DOSTAWCĘ  

9.1.1. Niezależnie od prawa do naliczenia kar umownych, D ma prawo do odstąpienia od Umowy z 
następujących przyczyn będących następstwem działania N: 
A. złożenie wniosku o ogłoszenie upadłości N lub wniosku o wszczęcie postępowania układowego 

lub postępowania napraw- czego, 
B. prowadzenie postępowania egzekucyjnego lub zabezpieczającego w stosunku do N lub podjęcie 

uchwały lub innej decyzji o rozwiązaniu lub likwidacji N lub gdy N okaże się niewypłacalny, 
C. działanie na szkodę D, w szczególności dokonywanie z osobami trzecimi uzgodnień grożących 

powstaniem szkody dla D, albo naruszających dobre obyczaje handlowe lub zasady uczciwej 
konkurencji jeżeli powyższe zachowanie stanowi czyn zabroniony w myśl ustawy z dnia 6 czerwca 
1997 r. Kodeks karny bądź czyn nieuczciwej konkurencji w myśl ustawy z dnia 16.04.1993r. o 
zwalczaniu nieuczciwej konkurencji, 

D. niedostarczenie polis ubezpieczeniowych na warunkach określonych Umową - jeżeli 
przekroczenie terminu wynosi ponad 10 dni, 

E. opóźnienie w odbiorze Towarów o okres wskazany w SWS lub Zamówieniu, 
F. naruszenie zakazu cesji, o którym mowa w pkt. 15.2.1 Umowy, 
G. naruszenie przez N obowiązków określonych w pkt 11.1. Umowy, 
H. naruszenie, pomimo pisemnego wezwania, obowiązku wynikającego z Umowy bądź przepisów 

prawa, bądź nie wykonanie zaleceń D w wyznaczonym przez niego terminie, 
I. suma kar umownych przekroczyła kwotę 20% wynagrodzenia, 
J. udzielenie lub zaproponowanie lub wręczenie przez N lub kogokolwiek z jego pracowników, 

personelu lub osób trzecich działających w imieniu N, jakiejkolwiek osobie korzyści majątkowej 
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lub osobistej w celu wynagrodzenia lub nakłonienia jej do: 
- działania lub wstrzymania się od działania związanego z Umową, lub 
- okazania lub wstrzymania się od okazania względów lub niechęci wobec jakiejkolwiek osoby 

związanej z realizacją Umowy, jeżeli czyn taki stanowi czyn zabroniony w myśl przepisów 
ustawy z dnia 6 czerwca 1997r. Kodeks karny bądź czyn nieuczciwej konkurencji w myśl ustawy 
z dnia 16.04.1993r. o zwalczaniu nieuczciwej konkurencji. 

9.1.2  Z przyczyn wskazanych w Umowie D jest uprawniony do skorzystania z prawa do odstąpienia od 
umowy w terminie 120 dni od powzięcia wiadomości o zdarzeniu uprawniającym do odstąpienia. 
Jeżeli zdarzenie to ma charakter ciągły, termin powyższy kończy się z upływem 120 dni licząc od 
ustania zdarzenia. 

9.1.3 Odstąpienie od Umowy przez D z przyczyn określonych w 9.1.1. Umowy, Strony uznają za jej 
rozwiązanie z przyczyn zależnych od N. 

9.2. ODSTĄPIENIE OD UMOWY PRZEZ NABYWCĘ 

9.2.1. N ma prawo do odstąpienia od Umowy w terminie 120 dni od zaistnienia następujących przyczyn: 
A. podjęcie uchwały lub innej decyzji o rozwiązaniu lub likwidacji D; 
B. wszczęcie postępowania upadłościowego lub naprawczego z wierzycielami D. 

9.3. PRAWA I OBOWIĄZKI STRON PRZY ODSTĄPIENIU OD UMOWY  

9.3.1. Odstąpienie od Umowy powinno nastąpić w formie pisemnej z podaniem przyczyny odstąpienia pod 
rygorem nieważności. 

9.3.2. Odstąpienie jest skuteczne z chwilą doręczenia odpowiedniego oświadczenia drugiej Stronie. 

9.4. ROZWIĄZANIE UMOWY NA WYPADEK ŚMIERCI NABYWCY 

9.4.1.  Jeżeli stroną umowy jako N jest jedna osoba fizyczna prowadząca działalność gospodarczą, z chwilą jej 
śmierci niniejsza Umowa ulega automatycznemu rozwiązaniu w zakresie części niewykonanej, chyba 
że przed tym zdarzeniem powołany został skutecznie zarządca sukcesyjny.  

10  ZASADY ODPOWIEDZIALNOŚCI  

10.1. Warunki udzielenia przez D gwarancji zostały określone w Załączniku nr 9 do SWS lub Załączniku nr 3 
do Zamówienia  w zależności, od tego który dokument znajduje zastosowanie. 

10.2. W przypadku sprzedaży mieszanek mineralno-asfaltowych, Strony ustalają, że poprzez wadę fizyczną, 
którą obejmuje gwarancja jakości określona w Umowie, Strony rozumieją wyłącznie niezgodność 
mieszanek mineralno-asfaltowych z receptą. Sprzedawca nie odpowiada za wady mieszanek 
mineralno-asfaltowych powstałe w transporcie, jak również w trakcie lub w związku z ich układaniem. 
W każdym przypadku odpowiedzialność D z tytułu wad fizycznych Towaru z jakiejkolwiek podstawy 
prawnej jest ograniczona do wysokości kosztu wymiany wadliwego Towaru, z wyłączeniem kosztu 
frezowania, transportu i układania. 

10.3. Odpowiedzialność D z tytułu gwarancji jakości rozpoczyna się wraz z odbiorem danej partii Towaru 
przez N.  

10.4. Strony postanawiają iż wyłącza się odpowiedzialność D z tytułu rękojmi za wady fizyczne i prawne 
Towarów. 

10.5. Jakakolwiek odpowiedzialność D z tytułu realizacji Umowy zostaje ograniczona do wartości 
wynagrodzenia D określonego w SWS lub Zamówieniu, z wyłączeniem utraconych korzyści oraz z 
wyłączeniem odpowiedzialności za szkody pośrednie i następcze. 

11  ETYKA BIZNESOWA, ZASADY COMPLIANCE ORAZ ZGŁASZANIE NARUSZEŃ PRAWA  

11.1. OBOWIĄZKI NABYWCY 

11.1.1 N zobowiązuje się do przestrzegania: (i) zasad Kodeksu Etyki Grupy Bouygues, Karty  zasad społecznej 
odpowiedzialności biznesu („Karta CSR”) dla dostawców i podwykonawców, Programów  Grupy Colas 
dotyczących zgodności z przepisami antykorupcyjnymi i zgodności z zasadami konkurencji dostępnych 
na stronie www.colas.pl w zakładce Pliki do pobrania; (ii) wszelkich obowiązujących D przepisów 
antykorupcyjnych i przepisów dotyczących przeciwdziałania praniu pieniędzy.  

11.1.2 N oświadcza, że wykonywane przez niego czynności będą się odbywały bez udziału i nie będą 
realizowane na rzecz:  1) obywateli rosyjskich lub osób fizycznych lub prawnych, podmiotów lub 
organów z siedzibą w Rosji; lub 2) osób prawnych, podmiotów lub organów, do których prawa własności 
bezpośrednio lub pośrednio w ponad 50 % należą do podmiotu, o którym mowa w ppkt 1); lub 3) osób 
fizycznych lub prawnych, podmiotów lub organów działających w imieniu lub pod kierunkiem takiego 
podmiotu, w tym podwykonawców, dostawców lub podmiotów, na których zdolności polega się w 
rozumieniu dyrektyw w sprawie zamówień publicznych, w przypadku, gdy przypada na nich ponad 10 
% wartości Umowy zawartej pomiędzy N a D. 

11.1.3 N przyjmuje do wiadomości, że D obowiązuje bezwzględny zakaz nawiązywania kontaktów 
handlowych i współpracy, z jakąkolwiek osobą lub podmiotem wpisanym na listę Sankcji lub na który 
nałożono Sankcje. N oświadcza, że zarówno on, jak i żadna osoba ani podmiot z nim współpracujący 
bezpośrednio lub pośrednio ani jego spółki zależne lub z nim stowarzyszone, ani żaden z członków 
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wchodzących w skład organów N ani podmiotów z nim powiązanych oraz beneficjentów rzeczywistych, 
nie jest i nie będzie przez okres obowiązywania Umowy umieszczony na liście Sankcji, ani nie zostały na 
niego nałożone Sankcje oraz oświadcza, że N stosuje się do obowiązujących przepisów prawa 
wprowadzających Sankcje a także zobowiązuje się poinformować  D niezwłocznie w przypadku objęcia 
N lub ww. podmioty Sankcjami. D może żądać od N potwierdzenia, że nie jest obywatelem, nie ma 
siedziby ani nie jest własnością bezpośrednio lub pośrednio podmiotu z siedzibą w kraju objętym 
Sankcjami. 

11.1.4 D oświadcza, że dostarczane towary i usługi nie podlegają zakazom importu i sprzedaży w Polsce i w 
Unii Europejskiej, w szczególności sankcjom wynikającym z rozporządzeń UE dotyczących ograniczeń 
wobec Rosji, Białorusi i agresji na Ukrainę oraz ustawy o przeciwdziałaniu wspieraniu tej agresji.  

11.2 ZGŁASZANIE NARUSZEŃ PRAWA 

11.2.1 D oświadcza, że wdrożył procedurę zgłaszania naruszeń prawa oraz ochrony sygnalistów. 
11.2.2 Szczegółowe zasady zgłaszania naruszeń, tryb postępowania oraz gwarancje ochrony sygnalistów 

zostały określone w Procedurze zgłaszania naruszeń prawa i ich przetwarzania oraz zasady ochrony 
sygnalistów, która jest dostępna na stronie www.colas.pl w zakładce Pliki do pobrania. N potwierdza, że 
zapoznał się z treścią tej procedury. 

11.2.3 D gwarantuje poufność zgłoszeń, ochronę przed działaniami odwetowymi oraz rzetelne wyjaśnienie 
każdego zgłoszonego przypadku potencjalnego naruszenia prawa. 

12   POUFNOŚĆ  

12.1 OBOWIĄZEK ZACHOWANIA POUFNOŚCI 

12.1.1 Informacje Poufne objęte są tajemnicą handlową i nie mogą być udostępniane bez uprzedniej 
pisemnej zgody D pod rygorem nieważności i za obowiązkiem pokrycia wszelkich udokumentowanych 
szkód poniesionych przez D, przy czym N wyraża zgodę na udostępnienie Umowy Inwestorowi i 
Nadzorowi.  

12.1.2 Informacje Poufne podlegają ochronie w okresie dwóch lat od momentu odbioru ostatniej partii 
Materiałów, chyba że D wyrazi pod rygorem nieważności na piśmie uprzednią zgodę na ich ujawnienie. 

12.1.3 Ochrona nie dotyczy tych informacji, które w chwili ujawnienia lub przekazywania N zostały na piśmie 
określone jako informacje nie podlegające ochronie wynikającej z Umowy. W przypadku rozwiązania 
niniejszej umowy N bezzwłocznie zwróci D wszelkie nośniki Informacji zawierające Informacje Poufne, 
przy czym D może w każdym czasie zażądać zwrotu jakichkolwiek lub wszelkich ujawnionych 
Informacji Poufnych wraz z odpowiednimi nośnikami oraz zakazać ich dalszego wykorzystywania. Jeżeli 
w celu wykonania przedmiotu Umowy niezbędne będzie przekazanie Informacji Poufnych osobie 
trzeciej, N, przed przekazaniem tych Informacji (oprócz uzyskania zgody D) zapewni, aby osoba trzecia, 
której mają zostać przekazane Informacje Poufne, zobowiązała się na piśmie do zachowania poufności 
i niewykorzystywania Informacji Poufnych w celach innych niż wykonanie przedmiotu Umowy – co 
najmniej w takim zakresie, w jakim N jest do tego zobowiązany na podstawie niniejszej klauzuli o 
zachowaniu poufności. Zobowiązania określone powyżej obowiązują przez cały okres trwania niniejszej 
umowy oraz Kontraktu (bez względu na sposób zakończenia współpracy). 

13   POSTANOWIENIA DOTYCZĄCE RODO   

13.1. Strony niniejszej Umowy, a także Podwykonawcy stron, o ile występują w procesie przetwarzania 
danych, zobowiązują się do ochrony danych osobowych udostępnianych wzajemnie w związku z jej 
wykonaniem, stosując w tym celu środki organizacyjno-techniczne, o których mowa w art. 32 
Rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/679  z dnia 27 kwietnia 2016 r. w sprawie 
ochrony osób fizycznych w związku z przetwarzaniem danych osobowych i w sprawie swobodnego 
przepływu takich danych oraz uchylenia dyrektywy 95/46/WE (ogólne rozporządzenie o ochronie 
danych) (dalej „RODO”), a także inne powszechnie obowiązujące przepisy prawa unijnego i krajowego, 
które chronią prawa osób, których dane dotyczą. 

13.2. Każda ze Stron oświadcza, że jej pracownicy, współpracownicy lub inne osoby fizyczne posiadające 
dostęp do danych osobowych przedstawicieli drugiej Strony (w tym danych kontaktowych) znają 
przepisy dotyczące ochrony danych osobowych, działają na podstawie polecenia administratora 
danych (art. 29 RODO) lub imiennego upoważnienia uprawniającego do przetwarzania danych 
osobowych w tym zakresie, a także zobowiązane są do zachowania w tajemnicy informacji prawnie 
chronionych. 

13.3. D dopełnia obowiązku informacyjnego, o którym mowa w art. 13 ust. 1-2 RODO w oparciu o klauzulę 
informacyjną stanowiącą Załącznik nr 6 do SWS lub Załącznik nr 1 do Zamówienia. 

13.4. N dopełnia, w imieniu D obowiązku informacyjnego, o którym mowa w art. 14 ust. 1-2 RODO wobec 
osób fizycznych, wykorzystując odpowiednio wzór klauzuli informacyjnej stanowiący Załącznik nr 7 do 
SWS lub Załącznik nr 2 do Zamówienia. 

13.5. N zobowiązany jest na wezwanie D przedstawić potwierdzenie wypełnienia obowiązku informacyjnego, 
o którym mowa w pkt powyżej w terminie nie dłuższym niż 7 dni od otrzymania wezwania. Wezwanie 
może zostać złożone pisemnie na adres korespondencyjny D lub za pośrednictwem poczty 
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elektronicznej na adres mailowy osoby odpowiedzialnej za realizację Umowy lub e-mail rodo@colas.pl. 
13.6. W przypadku, gdy na potrzeby realizacji Umowy wystąpi konieczność przetwarzania przez D danych 

osobowych przetwarzanych przez N jako Administratora Danych lub Podmiot Przetwarzający w 
rozumieniu RODO, Strony zawrą odrębną umowę powierzenia przetwarzania danych osobowych w 
rozumieniu art. 28 ust. 3 RODO, w której określą m.in. przedmiot i czas trwania przetwarzania (nie dłuższy 
niż okres obowiązywania niniejszej Umowy oraz zobowiązań i roszczeń związanych z Umową), charakter 
i cel przetwarzania, rodzaj danych osobowych oraz kategorie osób, których dane dotyczą, obowiązki i 
prawa Administratora, zgodnie ze wzorem udostępnionym przez Inwestora. 

13.7. Zmiany w treści Załączników nr 6 i 7 do SWS oraz 1 i 2 do Zamówienia nie wymagają zmiany Umowy i 
aneksu w formie pisemnej. Istotna zmiana Załącznika nr 6 i 7 do SWS lub Załącznika nr 1 i 2 do 
Zamówienia może być skutecznie dokonana poprzez przekazanie jego nowej treści za pośrednictwem 
poczty elektronicznej na adres osoby odpowiedzialnej za realizację Umowy po stronie N (osoba 
kontaktowa). W przypadku, gdy w treści Umowy nie wskazano adresów poczty elektronicznej osób 
odpowiedzialnych za realizację Umowy (osób kontaktowych), D przesyła istotnie zmienioną klauzulę 
informacyjną na adres siedziby N, ewentualnie inny adres wskazany w Umowie. N po otrzymaniu 
klauzuli informacyjnej zobowiązany jest do wykonania w imieniu D, obowiązku informacyjnego, o którym 
mowa w art. 13 i 14 ust. 1-2 RODO wobec osób fizycznych. 

13.8. Zmiany te wchodzą w życie z dniem powiadomienia N o treści zmian przez D. 

14   RECEPTY DOSTAWCY 

14.1. Jeżeli tak ustalono w SWS lub Zamówieniu, D udostępni N recepty wyłącznie w celu zatwierdzenia ich 
przez  Inwestora/Zamawiającego. 

14.2. N nie ma prawa w szczególności przekazywać, udostępniać, powielać, korzystać lub w inny sposób 
posługiwać się receptami D. 

14.3. N oświadcza, że recepty są mu znane, nie wnosi i nie będzie wnosił w przyszłości co do nich żadnych 
uwag lub zastrzeżeń. 

15 POSTANOWIENIA KOŃCOWE  

15.1 TREŚĆ I ZMIANY UMOWY 

15.1.1 W sprawach nieuregulowanych Umową mają zastosowanie odpowiednie przepisy obowiązującego 
prawa polskiego, w szczególności Kodeksu cywilnego. 

15.1.2 Każda ze stron ma obowiązek poinformować drugą stronę o zmianie adresu korespondencyjnego. 
Zaniechanie tego obowiązku powoduje, iż wszelką korespondencję skierowaną na poprzedni adres 
traktuje się jako skutecznie doręczoną. 

15.1.3 Wszelkie zmiany i uzupełnienia w Umowie wymagają formy pisemnej lub równoważnej formy 
elektronicznej pod rygorem nieważności, chyba że Umowa stanowi inaczej. Wszelkie oświadczenia 
związane z realizacją Umowy składane drugiej Stronie oraz rozwiązanie Umowy muszą być dokonane 
w formie pisemnej pod rygorem nieważności, chyba, że Umowa stanowi inaczej. 

15.1.4 W przypadku zawarcia umowy w formie pisemnej, Umowa zostanie sporządzona w dwóch 
jednobrzmiących egzemplarzach, po jednym dla każdej ze Stron. W przypadku zawarcia umowy w 
formie elektronicznej, każda ze Stron otrzyma pełny dokument w formacie elektronicznym, 
zapewniający autentyczność i integralność treści Umowy. 

15.2 CESJA 

15.2.1    N nie może bez uprzedniej pisemnej zgody D, przenieść swoich praw wynikających z Umowy, w tym 
wierzytelności już wymagalnych, a także przyszłych wynikających z Umowy. Powyższy zakaz dotyczy 
także praw związanych z wierzytelnością. Jakakolwiek cesja dokonana bez takiej zgody będzie 
nieważna i stanowić będzie istotne naruszenie warunków Umowy uprawniające D do odstąpienia od 
Umowy. 

15.3 SPORY 

15.3.1 Wszelkie spory powstałe w wyniku realizacji Umowy niedające się rozwiązać polubownie podlegają sądowi 
powszechnemu właściwemu dla siedziby D lub właściwemu sądowi w Krakowie, według wyboru D. 

15.4 ZAŁĄCZNIKI 

15.4.1 Integralną część Umowy stanowią załączniki, o których mowa w SWS lub Zamówieniu. 
 
 
DOSTAWCA  NABYWCA 
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